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Yiddish in the Policy of the Administration of the JAR in 1934-36
The author of the article investigates the problem of introducting Yiddish (a dialect of the East Europe Jews) as the national state language in the Jewish autonomous region on the basis of archival sources.

The author analyses disagreements in the management of the JAR under the decision of this problem, and also methods used by the authorities of the region for achievement this aim, and results of their activity.
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Formation of the Jewish autonomous region in the USSR on May, 7th, 1934 was considered by the Soviet management as alternative to Zionist plans to create the Jewish state in Palestin. As it is known, one of the major attributes of statehood is the national language. Yiddish (a colloquial dialect or a slang of the East European Jewry) was that for the Jews of the USSR. It was particularly admitted by the Bolsheviks as the true "proletarian" language of this nation. Hebrew which was considered like "dead", "reactionary" and "counterrevolutionary", was forbid by the Soviet authorities and was exposed to persecution. Thus, Yiddish had to become the state language of the JAR. However, the realisation of this plan was interfaced to overcoming of a serious difficulty: the Jewish language needed to be entered in a territory where it has not been extended and where the long-lived population (the Amur Cossacks and Koreans) did not know it.
There was not the uniform point of view on a way of the decision of this problem in the management of the autonomy at first. In a certain part, it was a consequence of a difficult internal political situation in the region. From the moment of the foundation the party organisation of the JAR turned out to be informally divided into so-called "Smolensk" and "Kiev" groups that was connected with specifics of the formation of the local directing authority parts. So, the first secretary M.P. Havkin went from Smolensk and brought many colleagues who were placed on responsible posts by him. In its turn, the chairman of regional executive committee I.I. Liberberg arrived from Kiev also not alone. These two groups had constant connection [1]. One of the questions, which was the couse of serious disagreements between them, was the development of the Jewish culture in the JAR. A part of the party management led by the chairman of the regional executive committee I.I. Liberberg stood on extreme positions: «the area is Jewish, therefore mainly Jewish culture (language, education, ect.) should receive the development…, the satisfaction of cultural needs of other peoples of JAR is of the secondary importance », - Liberberg declared [2].
The first secretary of the regional committee of the ACP(b) of the JAR M.P. Havkin and his supporters stood on "moderate" positions: it is necessary to develop culture of all people who occupy the JAR  equally - Havkin [3] confirmed.
Actually all policy in the region was determined by struggle of these two groups. In addition to that, one of them or another received overweight.

The collision between opponents was most brightly showed in the question of introduction Yiddish in the region as the state language.
It is necessary to notice that activity of the regional management was defined by the decision of the UNC of the USSR (from 10.10.1934) «About the economic and cultural development of JAR» [4], and also the instruction of the Farestern regional committee ACP(b) for its realisation [5].
Both documents were devoted mainly to questions of economic building and the resettlement organisation. The cultural development of the JAR was given the most insignificant place. Despite it, both decisions contained very important point about «transfer of work of the Birobidzhan City Council since January, 1935 completely to the Jewish language» [6]. This point has already initially caused questions: does «completely» mean that it is the transfer exclusively to Yiddish or on a level with Russian (Korean) language? And if to carry out the transition only on the Jewish language, then what should they to do with Russian and Korean population of the autonomy? It turned out that the local authorities had to solve this problem themselves.
However, the management of the region became capable for execution of this point of the decision only in the middle of 1935. It was connected with a number of the serious reasons, the first and most important of which consisted in ignorance by many of immigrants of Yiddish. So, many Soviet Jews from the Ukraine and Belarus sincerely considered Russian as the native language. It was necessary to force them their language. At the same time the immigrants who arrived from abroad, aimed to learn Russian quicker, considering it as an indispensable condition of an adaptation and socialisation in a new to them Soviet society [7].
Only in July, 1935 the management of the JAR considered that enough of the immigrants speaking Hebrew went to the area. On July, 14th, 1935 there was a decision of presidium of Regional executive committee of the JAR «About the obligatory publication of all editions in two languages» [8]. It ordered to the Soviet, trade-union, public and economic organisations of the JAR «all announcements, signboards, and also posters, orders, etc. for publishing to let out in two languages: Jewish and Russian» [9]. This decision was enough quickly and easily realised. However, this action was insufficient. According to the decision of the SNC of the USSR (from 10.10.1934) «About economic and cultural development of the JAR» it was necessary to transfer work of the Birobidzhan City Council completely to Jewish language in 1935. I. Liberberg and his supporters especially insisted on this action. However, the first secretary of the regional committee of the JAR M. Havkin considered that there was not possibility to transfer the work of the City Council completely to Yiddish that time – too many people still have not learned the language [10].
It is necessary to notice that the regional party committee had had a deep crisis by the summer of 1935 – the struggle for power between Havkin and Liberberg has reached the apogee. As a result of it the work of the regional committee was almost paralysed [11]. The situation got such a serious turn that the Fareastern reginal committee which had already received a considerable number of complaints by Havkin and by Liberberg against each other interfered in business. In August, 1935 both of them were called up to Khabarovsk where swore to stop all squabbles during trial [12]. As a result of August, 28th, 1935 the Fareastern regional committee of the ACP(b) published the decision «About position in the party organisation of the Jewish autonomous region» [13]. In it the regional party committee accused Havkin and Liberberg of work disorder of the regional committee of the JAR. Having reprimanded both of them, the Khabarovsk authorities have demanded «business and harmonious work» from them. At the same time the document said that «great-power and the nationalist sentiments, appearing among some part of the party organisation … found support in a poor development of the Jewish culture». On the basis of it the Fareastern regional committee demanded to increase the introduction of the national culture, and, in particular, to realize the decision of the SNC of the USSR about «transfer of work of the Birobidzhan City Council completely to Jewish language» [14].
Thus, the Khabarovsk Administration supported Liberberg in his politic, having convicted him of "nationalism" at the same time.
The party organisation of the JAR began following the instructions of the higher instance immediately. First of all, it concerned the language. It is remarkable that the question about its introduction was considered by the presidium of the regional executive committee and the bureau of the regional committee of the ACP(b) twice – on September, 10th and 15, 1935 and was accepted only from the second attempt [15]. It was connected with proceeding struggle between Havkin and Liberberg. At last, on September, 15th, 1935 after rough debates a joint decision of the regional committee of the party and of the regional executive committee «About transfer the work of the state and economic establishments and organisations to Jewish language» was made [16]. It required «to transfer office-work in the Birobidzhan City Council, city court, police, telegraph- and post-office, in immigrants artels and collective farms …, and also in all organisations with the great majority of Jewish population immediately to Jewish language » [17]. At the same time the document pointed that «in all these establishments service of Russian and Korean population will have to be done in their native languages». the Regional Section of National Education was obliged to open Yiddish courses in Birobidzhan and in the regional centres for teaching collaborators of these structures, and also for preparing national workers, needful for the autonomy.[18].
At first sight, the decision completely corresponded with the spirit of building the national area and satisfied needs of all nationalities. However, implementation of this document led to serious conflicts and collisions. Actually, despite of for example M.Havkin's cautions, Yiddish entered without causes and with enormous volume. There was a catastrophically little ammount of immigrants who knew the language. Inhabitants of Birobidzhan needed to be prepared: first of all, to be tought the language. The reaction of not-Jewish population of the JAR was not considered too, though it created foundation for an international conflict.

The realization of this instruction got at once serious difficulties, and, mainly, counteraction from organisations which employees practically did not know Yiddish. So, the regional court and Office of Public Prosecutor refused to work with cases in Jewish, though their chairmen of Perlov and Alexandrov had learned it very well, but the most number of employees (more than 60%) did not know it [19]. A case, when the city judge Rudnik disagreed to spend process in Yiddish in spite of the fact that the accused and the witnesses were all Jews and had declared to the court that they badly knew Russian, received scandalous popularity. «The court secretary's inability to write in Jewish» was the basis for refusal [20].

At the same time, other extreme action was. So, the Birobidzhan City Council which did not transfer to Yiddish for a long time, became to conduct all office-work exclusively in Jewish language after the decision of The Fareastern regional committee of the ACP(b) from August, 28th. The heads of the City Council Morejno, Baskin also Golub refused to speak Russian in a pointed manner (though brilliantly knew it) with Russian employees, and all orders and correspondence conducted exclusively in Yiddish [21].
The reaction of the regional administration to these events was very ambiguous. The group views and the absence of unity in the regional committee of ACP(b) of the JAR had an effect again. The opposition of Havkin and Liberberg became aggravated again, particular in questions of a local national policy. Immediate and resolute sanctions concerning the court and the Office of Public Prosecutor were accepted: Alexandrov and a number of other workers interfering introduction of Jewish language were dismissed. Besides, both these establishments were filled up with the workes who knew Yiddish [22]. As for the Birobidzhan City Council, the question about actions concerning its workers caused big disputes at the higher levels. Havkin and his supporters insisted on punishing the heads of the City Council. Liberberg suggested to support them and to transfer all office-work in the autonomy exclusively in Yiddish. For this aim all employees of state institutions and party of the JAR had to study language in six months, and those who didn’t wish or be able had to be dismissed. To begin with, as Liberberg considered, it was necessary to direct the Jews knowing language, as translators, to all important organisations of the region [23].
However, so radical actions did not find support among the majority of ranking officers of the regional committee. The conciliatory proposal which satisfied more to the point of Havkin’s view was accepted. The City Council management (Moreino, Baskin also Golub) received a reprimand and strict instructions «to serve all not-Jews in their native language». While these obligatory courses of Yiddish for all workers of the party and state organisations [24] were entered.

At the same time, despite of the difficulties, the introduction of the national language in the JAR went by the turn. In rather little time the village soviets with the overwhelming majority of Jewish population (Birofeld, Valdgeim, Amurzet, Ikor, etc.) and also all immigrants artels (factories of Dimitrova, "Detail", «The revolution Wheel», etc.) passed to Yiddish. Jewish language entered cultural and educational establishments: in theatre, the union of writers, in mass-media (newspapers and radio), technical schools and schools [25].
However, despite of all this success, scandal, in the centre of attention of which was a language problem again, burst in the JAR in summer of 1936. The beginning to it was put with a series of articles of the newspaper "Birobidzhaner Stern" from May, 24th and 26th and June, 1st, 1936. The authors of these publications accused some establishments of the region of decision default of the regional committee of the JAR about transfer of the office-work to Yiddish. So, in Komzet’s establishment all affairs were conducted in Russian. Having checked, the autonomy authorities admitted the facts underlined by the newspaper as correct and immediately made necessary actions. On June, 1st, 1936, according to the management decision, the ranking workers noted in newspapers were reprimanded and were obliged to run all businesses in Yiddish. Responsibility for realization of this decision was given to the secretary of the city committee Dikshtein who had to achieve its execution in five-day term. He successfully solved the problem and reported about it on June, 6th, 1936 [26].

But meanwhile, on July, 8th, 1936 there was article of someone Strelets under heading «New times – new questions» in the all-union Jewish newspaper «Der Emes» [27]. There the author accused a number of ranking workers of the JAR and, first of all, the secretary of the city committee Dikshtein of ignoring Jewish language. After publication the CC ACP(b) demanded explanations from the region authorities. It was noticed that «Strelets in his article «discredited» without any reasons a number of leading workers of the region, attributing to them unreal facts» in the answer prepared by the regional committee of the party [28]. The letter contained the requirement to make Strelets responsible for giving the unreliable information. Having received such answer, Moscow decided to find out the real state of affairs in the JAR and directed the commission for check.
The commission worked in Birobidzhan about a week and dealt not so much with problem of language inthe region, but with learning activity of the chairman of the regional executive committee and his nearest collaborators. After return to Moscow they declared presence of «trotskists nationalist antiparty opposition» led by Liberberg in the JAR [29]. He was called out to the capital, where was arrested in August, 1936. After that also the supporters of Liberberg were arrested in Birobidzhan: employees of the regional executive committee, the scientifical-investigating commission and were arrested. A conclusion of the commission about the language position in the autonomy was paradoxical: on the one hand, it asserted that Liberberg made inadmissible «adventurous introduction of language» in all area, and on the other hand - ascertained poor development of Yiddish in the JAR[30].

Reprisals under the «business of Liberberg» led to losing by Birobidzhan a variety of initiative workers of science and culture who helped in Yiddish development over the region. Soon in the autonomy, as well as in all the USSR, «the big terror» of 1937 began.

So, what were the results of activity of the JAR’s Administration for Yiddish introduction in the region the first years of its existence? Carrying out the decision of the SNC of the USSR from 10.10.1934, the autonomy authorities have successfully transfered work of the Birobidzhan City Council, and also of all establishments and organisations with the overwhelming Jewish population to Jewish language. However, attempts to enter it in all territory of the JAR have quite naturally finished with failure. Russian and Korean population, which didn’t know Yiddish, naturally, could not use it. Yiddish affirmed only through the places where the biggest percent of Jewish population was. But all establishments of the region very soon were divided with a language principle in Jewish, Russian and Korean that complicated office-work and did not promote the development of harmonious international relations. The JAR had to become bilingual at least with preservation of Russian as the state language for normal development.
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